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台灣文學館外譯列車即將啟動
文／李瑞騰 國立台灣文學館館長

國立台灣文學館將成立「台灣文學外譯中心」，讓豐美的台灣文學傳統除了流轉境內，經過譯寫，猶如加掛羽

翼，展翅飛翔，遨遊更寬廣的世界；台灣文學外譯可視為台灣軟實力的展現，是促進國際文壇認識台灣文學的重

要途徑，更是公部門無可迴避的文化使命。

台灣有著豐富優美的文學傳統，卻因受限於現

實環境，無法在國際文壇邁開大步，讓各國讀者認

識，尤其民間出版業者在市場因素的考量下，對於

翻譯本土作品有所猶豫，十分可惜。2011年起，台

灣文學館承辦文建會的「中書外譯」計畫，修訂為

「台灣文學翻譯出版計畫」，視為館內重要業務，

積極籌設「台灣文學外譯中心」，將在適當的時間

正式掛牌營運，啟動台灣文學外譯列車的引擎。

文學作品外譯計畫，自移撥台灣文學館之後，

對應本館推廣台灣文學的屬性，改為台灣文學外

譯，而齊邦媛老師的大作《巨流河》日譯本的推

出，就因緣成為台文館執行這項計畫的首部作品。

台灣文學為何需要翻譯成他國文字？主要是台

灣文學的發展從原住民的口傳文學，乃至明鄭、清

朝、日治至現當代，每個時期都有優秀作家競出，

不論是集結社團，還是出版刊物、作品集，在在活

躍繁榮台灣文學，留下寶貴的文學資產，尤其1949
年之後，台灣成為華人世界最重要的文學活動空

間，這點當無疑問。

台灣文學外譯是政府無可迴避的文化責任

長期以來，台灣文學作品穿透時間、空間，不

斷地被閱讀著，就是因為有這麼豐富的傳統，台灣

文學如此優質，理當被慎重的加以研究、整理，外

譯當然也是其中之一。

一般而言，我們會翻譯國外好的文學作品給國

內讀者，只要我們的作品夠好，在自然的情況下，

應該也會有國外出版商對台灣作品有興趣，但礙於

台灣現有的國際處境困難，外國文壇少有機會接觸

了解台灣文學，政府只能也必須化被動為主動，累

積資源、集中力量，以文學外譯展現台灣的軟實

力，也通過文學外譯，讓國外讀者進一步認識台灣。

舉例來說，如果現在要規劃一套《認識台灣文

學》的書，包括新詩、散文、小說等等，在中文版

完成後，接下來就可以直接翻譯成外文，除了讓國

內讀者閱讀，也可以向國際推薦。更可以規劃不同

主題的文學選集，再翻成外文，讓外國人了解台灣

的歷史、台灣的文化各個層面。

在文建會中書外譯的時代，文學作品翻譯是

以補助的方式進行，透過評選來決定補助名單，文

學館接手這項業務後，將成立「外譯中心」，除了

動用公部門的力量，外譯中心運作到一定的程度之

後，就可以結合長期耕耘文學翻譯的民間資源，以

專業性的手法來推動文學外譯的工作。

建立文學外譯入口網站

外譯台灣文學在實際執行面上有很多做法，

除了舉辦國際研討會，建置資料庫，台文館還希望

做到全面整合台灣文學外譯現況，向作家、翻譯家

徵集台灣文學外譯的相關作品，典藏於館內；並購

買台灣文學外譯出版書籍，逐一掃描書影、撰寫簡

介，放置於資料庫，提供搜尋功能。

台灣文學外譯中心更應積極主動進行外譯作

品的規劃和調查，除了將重要作品編成叢書出版，

也可依照年代、主題、文類，編成各種台灣文學讀

本，提供國外文學愛好者、研究者，了解台灣文學

的多姿多采；尤其很多台灣作家的作品被翻成外

文，像詩人余光中、洛夫、商禽，小說家鄭清文、

黃春明、李昂等人的不少作品，被翻成外國文字，

但是這些外譯文學至今沒有經過整理，是美中不足

之處。

我最終的理想，希望以一個「集成」的概念，

在台灣文學網的「外譯房」展示作品，也設置檢索

系統，像《台灣作家作品目錄》整理出所有作家作

品的資料，搭建外譯書籍的檢索平台。

另外，外譯中心除了翻譯重要文學作品，在出

版前還可以「試閱」的方式放置在台灣文學網的外

譯房，供讀者點閱，透過試讀本的方式，激發出版

商的興趣，也許有機會促成出版。

台灣文學外譯如果能做到這一步，那就是完成

了一件文學大工程。這件事情理想性很高，難度不

小，要完成這個任務，需要成立一個機制來執行。

目前台灣文學館已經把外譯當成一項重要的業務，

今年外譯中心的細部計畫會一步一步出來，可能需

要更多的人力、獨立的空間，待時機成熟，外譯中

心即可正式掛牌運作，台灣文學外譯將更積極展

開。   （紀錄整理／左美雲）
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文學翻譯
文學之翼


